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Yarovenko L. S., Kirillova M. D. Peculiarities of Rendering Adverbial Verbs of Motion. Paradigmatic and
syntagmatic properties of adverbial verbs of moti@mre analysed. Differences in conveying verbs withlicit and
implicit semes of motion were established. Tramsabn the level of variational correspondencegrisdominant
when rendering verbs with explicit seme; transtatim the level of contextual substitutions is tgbiof verbs with
implicit seme.

Key words: explicit/implicit seme; variational correspondencentextual substitution.

ITocTranoBKka Hay4yHOIl MpodJieMbl U eé 3HaYeHMe. /[aHHOE MCCiIeOBaHME TOCBAIICHO aHAIN3Y Ce-
MaHTUYECKHX OCOOCHHOCTEH aABepOMaIbHBIX IJIAr0JIOB IBMXKCHUS B OPUTHHANE M CIIOCOOOB MX MEpeBoja
Ha YKPauHCKUH SI3bIK.
OTH TAarojsl NPeACTaBISAIOT KaK HHTEPEC, TaK U CIOKHOCTH JAJIS IEPEBOAA, T. K. B PYCCKOM M YKpauH-
CKOM SI3bIKax HE CYIIECTBYET aHAJIIOTMYHOTO SIBIICHHUS.
Ecnu paccMmaTpuBaTh UX CTPYKTYpY, TO B HE MOKHO BBIJEIUTH CaM TJIaroi U €ro MOCTIO3UTHUBHYIO
9acTh, KOTOpas B Hamel paboTe Ha3bIBAETCS a1BEpOHAIbHBIM KOMIIOHCHTOM.
I[TpaBoe okpy»keHue riarona ObIBacT OJHO- U MOJUKOMIIOHEHTHBIM (down; out of; back up; through
OTn4nTeTbHON 0COOEHHOCTHIO aaBepOMAIBbHBIX TJIAr0JIOB SBISETCA TO, YTO B HUX PEAU3YIOTCS /IBa
3HAUCHMS: OJIHO M3 HUX BBIpa)KaeT JICHCTBHE, a Ipyroe —ero xapakrepusyer [1, 163].
AnBepOHanbHBIl KOMIIOHEHT B COCTaBE IJIAroJjIOB JIBIDKCHUS MOXET YKa3bIBaTh Ha CIOCOO JIBIKCHHS,
CKOpOCTh, HallpaBJIeHUE U T. 1. Pacimpsis ceMaHTHYECKHE TPAaHMLIBI TJIaroJIOB, OH B 3HAYUTEIBHOU CTETIEHU
BJIMSICT HAa MX CMBICIIOBOH OOBEM.
Marepuanom uccienoBanus nociykun poman C. Kunra «beccOHHHIIa» M €ro 1mepeBo] Ha yKpauH-
CKui s13bIK, BeIoJIHEHHBIN K. . Bopucenko.
Less cTaThy 3aKII0YaETCs B U3yYSHUH CEMAHTUYECKOTO MMOTEHIMAala JAHHBIX [JIarojioB B OpUTHHAJIE U
YCTaHOBJICHUH 3aKOHOMEPHOCTEH NpH Tepeade X CEMAHTHKH B IIEPEBOJIE.
Jist TOCTHXKEHUS TOCTaBICHHBIH Len HEOOXOAUMO:
— IPOAHAIN3NPOBATH CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYpY IJIarojOB Ha MPEAMET BBIICICHNS CeMbl IBIKCHUS
B KaQUeCTBE apXHCEMbI WU (DaKyIbTaTUBHON CEMBI;

— pacnpesieNuTh aJBepOHalIbHBIC IJIAroJIbl ABMKCHUS Ha JBE IPYMIBI (C y3yalbHOH U OKKa3MOHAJb-
HOI CeMOii IBM)KCHHSA);

— IPOAHAIN3NPOBATH CIIOCOOBI MEPEBOAA TJIATOJIOB C YYETOM BIMSHHS aBEpOMATIBHOTO KOMIIOHEHTA
Ha UX CEMaHTHKY.

N310:keHHe OCHOBHOIO MaTepHaja W 000CHOBAHME IOJYYeHHBIX Pe3yJbTATOB HCCJIEA0BAHUS.
MeTomoM CIJIONIHOM BBIOOPKH 0TOOpaHOo 65 rmaromoB u mpoananu3upoBaHo 290 ciiyyaeB UX CIOBOYIO-
TpeOJICHHUS.

[TepBBIM 3TanoM UCCIICIOBAHUS a/IBEpOHATBHBIX TJIAT0JIOB IBMKCHHUS SBISICS aHAIN3 UX MapajurMa-
THUYECKHUX U CHHTarMaTHYeCKUX 0COOCHHOCTEH.

TmwaTtensHOE N3yYeHNE JIEKCUKOTpadUuecKor MPeACTaBICHHOCTH AaHHBIX JIEKCEM MO3BOJIMIIO pacipe-
JETHUTh UX Ha JBE OOJIbIINE TPYIIIHI.

[lepBas rpynma mpezacTaBieHa riiaroiaMy, B KOTOPBIX ceMa IBMXKEHHs SKCIUIMIMPOBAaHA B CTPYKType
3HAUCHHUS U TIO3TOMY SIBIISIETCS y3yaJIbHOI.

Bropas rpynna BkiIIoYaeT riaroiisl, B KOTOPBIX ceMa JABWKCHUS SBISIETCS] OKKazuoHabHOU. CornacHo
CTepHUHY «OKKa3MOHAJIBHBIE CEMbI —3TO CEMbl, OTCYTCTBYIOIINE B CHCTEMHOM 3HAUCHHH SI3IKOBOTO 3HAKa
Y BHOCHMBIC B 3HaYCHHE CJIOBA KOHTEKCTOM B KOHKPETHOM aKkTe ynoTpeOieHus cioBa» [8, 26]. Bymayun
JATEHTHON Ha MapaJurMaTHYeCKOM YypPOBHE, CeMa [BIDKCHHS aKTyaJM3HUPyeTCsl Ha CHHTarMaTHYeCKOM
YPOBHE O BIMSIHUEM KOHTEKCTa M BO MHOTHX CIIy4asx MoJ BO3AeHCTBHEM aiBepOHaIbHOTO KOMIIOHEHTA.

[TepBas rpymma, KoTopas sBIseTCS HanOojiee pPENpe3eHTAaTUBHOW M HACUMTHIBaeT 53 rjarona u
265 cnoBoynoTpeOneHuii, COOTBETCTBEHHO, TPHOOPETaeT CBOU OCOOCHHOCTH.

Tak, cpeny BBIJIETICHHBIX IJIarojioB CeMa JBIDKCHUS 00JIafaeT pa3inyHBIM CTaTycoM. B HEKOTOpBIX
rjarojiax, Takux kak go, walk, come, rum T. 1., oHa SBISICTCS apXUCEMOM, BXO/S B CTPYKTYPY OCHOBHOTO,
naBapuantHoro JICB. Kpome Toro, B CTpyKType 3HAUCHHUS aHAIM3UPYEMBIX TJIaroJioB C apXHCEMOM TBH-
KEHUS eCcTh (PaKyIbTaTUBHBIE CEMBbI, YKa3bIBAIOIINE HA MAHEPY JBMKEHHSI, €r0 CKOPOCTh U HalpaBIiCHHE:

to stumble womu cnomeikascs;

to stagger, reel, straggle, lurchuomu wamascw;

to shuffle, scuffle #womu wapkas nocamu;

to trot —uomu bvicmpeivu menkumu wazamu;

to sprint —6esicams na kopomxyio oucmanyuio;
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to step —«omu bonvuwumu wazamu,

to march —dseucamscs noxoouvim nopsoxom,

to rush, race, dash sruamecs;

to stalk —womu xkpaoyuuce;

to tiptoe —uomu na yvinouxax,

to grope —uomu owynvio;

to straggle -«omu epazopoo.

B rmaronax tuma bolt, sweepHa ux apxuceMmsl «akpwvigams Ha 3acoe» (DOI), «woomemams» (Sweep
HACJIaUBAIOTCS (PaKyJIbTATHBHBIC CEMBI, COEPXKAIIIECA B CTPYKTYPE CIIOBa M MPEACTABICHHBIC B CIIOBAPHOMN
crathe BTOpocTeneHHbM, He OCHOBHEIM JICB: 3 JICB — necmuce cmpenoit, ybecamo (bolt) u 5 JICB —
Hecmucs, muamucs (SWeep.

Bropast rpymma BKIFOYAeT IJ1arolibl, KOTOPbIE B CBOCH CEMaHTHUYECKO#H CTpyKType (HH B OIHOM W3
JICB) He UMEIOT CeMbl IBM)KCHHUS U KOTOpAs MOJ BIHSHUEM KOHTEKCTa aKTYaJIU3UPYEeTCs B KOHKPETHOM
CHUTyaIlMd. JTa TPyIIa He CTONb MPECTaBUTENIbHA, KaK TIepBas, U HaCUuUThIBaeT 12 riaronoB u 25 ciioBo-
ynoTpebiaeHui.

HekoTopbie riiarosbl epBoii ¥ BTOPO# TPYIIIBI PUBEACHBI B TabuIe Hike (tadm. 1).

Tabauya 1
AnBepOuaibHbIE IJ1aroJibl ABHKEHUsI

C 3KCINIMIUTHOH ceMoii C MMILIMIIUTHOH ceMoi

walk down (away, out of, back to, toward, back down| diverge from (to)

go away (back, to, out of, into, down, up) squimr{out of)

come into (up to, cut of, back, down, across, thhu brush past (off)

run away (out of, back, upstairs, downstairs, aljong | wheel around

march off (in, out of, away, ahead, forward) Ziposs

rush to (out through, back) pour out of (through)

race back (across, around) veer off

trot away (from, up, to) melt away

creep up (along, away to, behind) struggle into

step in to (out, in, forward) shrink back

hurry back (into, away, along) steal back (offt,on, up, down)
bolt (out, into, to) lurk inside

drive (to, around, along)

shuffle (across, back)

BTopbIM 3Tanom u3yueHHss CEMAHTHUKH TJIArOJIOB SBJISICTCS aHAU3 CITOCOOOB WX MEPEBO/A HA YKPAaWH-
CKHH SI3BIK, KOTOPBII TIO3BOJISIET OMPECTUTh CTEIIEHh COOTBETCTBHS MIEPEBOIHBIX SKBHBAJICHTOB CIUHHIIAM
nepeBosa.

[Mpobnema mepeBoIIECKOil SKBUBAJICHTHOCTH SIBIISIETCS OJHOW M3 HanOojee aKTyaJbHBIX B IEPEBOJI-
4yeckoil mpakTuke. JIOCTKEHHE CEMaHTHUECKON U MparMaTHYecKoil SKBUBAJICHTHOCTH — OCHOBHAS 3a/1a4a,
KOTOpasi CTOUT Tepen nepeBoaunkoM. OH 00s3aH HE TONBKO TepeiaTh Kak MOKHO TOYHEE COJIECpKaHUE
OpHrHHaa, HO U co3aaTh Ha [ TekcT, KOTOphIH OyJAeT UMETh TAKOE JK€ PEryIATOPHOE BO3JACHCTBHE Ha
pELMITHEHTa, KaK U UCXOHBIH [3; 9.

IIpu cpaBHEHUH MCKOMBIX SIMHHII OPUTHHATA C TIEPEBOJAHBIMU SKBUBAJICHTAMH HYXHO OBIIO YCTaHO-
BUTh, COXPAHSIOTCS JIM apxuceMa JBIKCHHS U (paKkyJlbTaTHBHBIC CEMbI MPU IMEPEBOJIE, HACKOIBKO aJIBep-
OMabHBIH KOMITOHEHT BIHSICT HA CEMAaHTHKY TJIarojiOB M BCET/a JIM OH MepeiacTCs MPH MepPeBoIe.

AHanmm3 niepeBojia IJIaroJIoB MEepPBO TPYMIBI MOKA3bIBAET, YTO KaK KOHTEKCT, TAK M UX MPaBOE OKpY-
KCHUE UMEIOT OONBIIOE 3HAYCHHE I OTPAKCHUS XAPAKTCPUCTHK ABMIXKCHUS M UYTO B OOJBIIHHCTBE
CJIy4aeB BCE 3TH MMapaMeTPhl JICKBATHO OTPAXKEHBI B IIEPEBO/IC.

It was two mestepping out intathe stoop of a house on the other side of Harkesnug10, 282].

eoe uonosikie eutimau na eepandy 00Ho20 3 6younKie na npomunesxcuomy 6oui Iappic —asento [2, 255].

Kak BuIHO W3 mepeBoja, ceMa JBHKCHHS COXPaHCHA, a aABepOMabHBIA KOMIOHEHT OUt INtQ ykasbI-
BAaIONIMN Ha OBUIICEHUE HAPYICY K Yemy-Tubo», TAKKe Tepe/lad PU TepeBojie PH TTOMOIIH npeduKca 6u U
MpeIora Ha.

Rosale gave a single bark atrdtted overto where Ralph stoof 0, 378].

Poszani, 03sasxnysuu, niodicna 0o Parvga [2, 339].
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I'nmaron to trot — «womu bvicmpvivmu meakumu wazamu, bedxcamsp» NPHU TIEPEBOC MEPEAACTCS TIIATOJIOM
niobiena MOJA BO3JCHCTBHEM KOHTEKCTYalbHOTO OKPYKEHHSI M aJBepOMANBHOIO KOMIIOHEHTa. Tak Kak
areHTOM JIHCTBHS SBJSIETCS cO0aKa, TO JIOTHYHO HCIIONIb30BATh BaPHAHTHOE COOTBETCTBUE «Dedcamv.
[NepeBourKy ynanoch mepeaarh Bce COCTABISIONINE aBepOHaIbHOTO II1arojia, a UMEHHO COXPAHHUTh CEMY
JIBYDKEHUS U OTPA3UTh aBepOUaIbHBIA KOMITOHEHT.

... but theyshuffled acrosghe Parking lot like a pair of old timef40, 681].

... QJle BOHU NIESIUCA O ABMOCOANYI, K napouka cmapux [2, 603].

Awnrnwiickuii rimaron to shuffle — sgomu wapkas nocamu» mepemaercs mpu MOMOIH YKPAUHCKOTO
TJIaroJia naeIucst, KOTOPhIH MOKHO CUMTATh YIAYHBIM MEPEBOTHBIM SKBHBAJICHTOM, TaK KaK OH YKa3bIBacT U
Ha CKOPOCTh, W Ha MaHepy MABMWKeHHS (MEPEABHUraThCs C TPYAOM), YTO MPAKTHUCCKH CHHOHUMHYHO
CIIOBAPHOMY 3HAUCHHIO. ABepOHANTbHBIN KOMIIOHEHT aCrOSSIIEPEBEICH MPEITIOTOM <G10%.

Kak mokasbpIBaeT CpaBHUTEIBHBIN aHAIM3 OPUTHHATA M TIEPEBOJA, BO BCEX BBIIMICIPUBEACHHBIX MPH-
Mepax MepeBo/] OCYIICCTRICH Ha YPOBHE BAPHAHTHBIX COOTBETCTBUH.

BOnbIyro TpyIHOCTH IS TOCTIIKEHHS a7IeKBAaTHOCTH MIEPEBO/IA MPEACTABIISIOT TJIAr0JIbI BTOPOI IPYIIIIHL.

[upoxuit qrana3oH OKKa3HOHAIBLHBIX 3HAYCHUH, BO3HHKAIONINX B KOHTEKCTE, Oa3upyeTcsl Ha TOTCH-
ITUATEHBIX BO3MOKHOCTSIX CHCTEMBI, HO «HHKAKOW CJIOBaph HE MOXET MPEIyCMOTPETh Bce pazHooOpasme
KOHTEKCTYaIbHBIX 3HAUCHHH, PEATN3yeMbIX B PEYEBOM TOTOKE, TOYHO TAKXKe, KaK OH HE MOYKET OXBAaTHTh U
BCe pasHooOpasue couetanuii ciaos» [7, 11].

[lepeBom4rK JOMKEH HE TOJBKO JIEKOJUPOBATH 3HAYCHHUE JIBUKCHUS, COJCPIKAIIeecs] UMILTUIIMTHO B
3THUX IV1aroyax, HO TaK)Ke HaWTH SKBUBAJICHT I nepeaauu ero B I,

CeMaHTHYECKHH MOTEHIIMAI IJIAr0JIOB C UMILTHIIUTHON CEMO# JIBUKECHHUS BCEIIETIO 3aBUCUT OT KOHTEK-
CTa, WX 3HAYCHUSA PACKPBIBAIOTCS TOJHKO B PEUCBOM OKPYKCHHHU, TAK KaK <«AKTyallU3alls CJIOBa B KOH-
TEKCTE YCTPaHSET HEOPEICICHHOCT» [5, 24].

ITpu mepeBojie CIOB, HE UMEIOIIMX TPAMBIX COOTBETCTBUI B [15], mepeBO UMK BBIHYK/ICH MPHOETraTh K
PasHoOro poja MepeBOTICCKUM TPaHC(HOPMAIIUAMHE; UCIIONIB30BaTh KOHTEKCTYANbHBIC 3aMEHBI, BBOJUTD JI0-
MOJTHUTENILHBIC CJIOBA, M3MEHATH MOPSIOK CJIOB, 3aMEHAThH YaCTH PEYX M WICHBI MPEITOKEHHUS U T. T1.

He slammed back up througlhhe levels for a split second going higher thathesi of them had yet
been[10, 645].

Bin 3108y nepemicmuecsa 62opy, na mums Oicmasuucs suwe, Hixc ye soasanocs paniue [2, 572].

CemanTHveckasi CTpyKTypa riaroia Slamskitouaer 4 JICB, HU OUH M3 KOTOPBIX HE CONEPKUT CEMY
JIBIDKEHHS M HE YKa3bIBaeT Ha BOZMOXKHOCTH JIBMIKCHUS WITH TIEPEMEIIICHUST CYOBEKTa: XI0Namb; WEbIPSMb;
PACKPUMUKO8AMb; YOAPUNb.

ITox BO3aeHCTBHEM KOHTEKCTYalbHBIX TTAPTHEPOB — INIArOJIBLHOTO codeTanus going higher —axryamu-
3UpYyeTCs ceMa JIBIKEHUS. AiBepOnaibHbIe KOMITOHEHTHI TaK)Ke BIUSIOT Ha CEMaHTHKY TJiaroiia: UpP yKasbl-
BAacT Ha JIBIKCHHUE 66epX U MEPEBOAMUTCS HapeuneM seopy; back,o003nauaromnuii moBropHoe neiictBre (Min
JIBIDKEHHE Ha3aj), MepeaaeTcsl HapeureM 3xosy, a through o6o3nauaromuii 1BMKEHHE OT OJHOM TOYKH K
JPYTOi, SKCIUTMIIMPOBAHHOTO B CMBICIIOBOM 00BEME TJIaroia nepemicmuscs.

... and a horde of black bugs the size of cockroasleespouring out ofher[10, 279].

... [ ROMUWA HOPHUX HCYKIB 3a60LIbUIKY 3 MAP2ana noyYanu eunoezamu 3 nei [2, 252).

['maron pour — aums, 1umucsi, He UMEIOLIHN B CBOEM CHCTEMHOM 3HAYEHHU CEMBbI IBU)KEHHS, IIPHOOpe-
TaeT ¢€ Moja BO3JACHCTBHEM aaBepOMaIbHOTO KoMmoHeHTa OUt Of. Habmromaetes «aoraiieHne» apXuceMbl
JUmb W aKTyalIn3aIis OKKa3HOHATBHOW CEMBbI IBHKCHHS.

IMoctno3utie OUt Of, ykaspIBaronuii Ha HApaBACHUE JABMKCHUS U3H)MpPU, ICPEBOIUTCS MPHU TIOMOIIN
npedukca 6u u npemiora 3. Kpome Toro, nmepeBoAYMK MpUOEraeT K rpaMMaTHUYECKUM TpaHchopMarmsM:
3aMeHe CII0BOGOPM — MHOXKECTBEHHOE YHCIIO B OPUTHHAJIEC 3aMEHSCTCS €AMHCTBCHHBIM B mepeBoje (COCK-
roaches —mapeana); rnaron HecoBepIieHHOTO Buaa B VSl 3aMeHsIeTCS TIarojoM COBEpIIEHHOrO Buaa +
uaduauTH B IS (Were pouring -#wouanu eunoszamu).

The detective in the watch cap abruptly turnbdyshed pastNell and his partner, mounted the
steps..[10, 303].

Jlemexmus y wanouyi pizko no8epHy8cs, npowimuzHys noe3 Henna i tioco nanapnuka, 30ie cxooa-
mu...[2,272].

I'maron brush —uucmume wémroil, He comepxaniuii ceMy ABWKCHHS, TICPEBOIUTCS TJIarojaMu JBH-
KCHUSI — HNPOUMUCHY8, B CEMAHTHUUYECKOH CTPYKType KOTOPOTO SKCIUIMLIUPYETCS NOaHHAas ceMa I0J
BIMSIHUEM KOHTEKCTYaTbHOTO OKpykeHus turned, mounted agsepbuanbHOro KOMIoHeHTa past.

... only when he saw the small blue cldlodt up in front of his face[10, 377].

... MibKU KO NOOAYUE MALEHbKY OLAKUMHY XMAPKY, Wo 30IUHANACA 820pY 610 1ioco poma [2, 337].
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I'maron to float —naasame, oepocamvca na nosepxnocmu — B COUYETAHUH C aaBEPOMAIBHBIM KOMIIO-
HEHTOM UP, in front ofu moz Bo3nelicTBHEM y3KOT0 KOHTEKCTa pealli3yeT JIOKATUBHYIO BaJIeHTHOCTH [4, 106].
AnBepOunanbHele KOMIIOHEHTHI UP, in front ofykaseiBaror Ha HampasieHue ABwKeHHs. Ha ocu cuHTarma-
THKU HaOIOMAeTCs TepepacipeelicHue ceM: OKKa3HOHANIbHAs CeMa IBIDKCHUS aKTyaIM3HUpyeTcs, a
y3yajibHad ceMa «HAXOKACHUC HAa MMOBCPXHOCTU» «I0TallIacTC». I[J'ISI SKBUBAJICHTHOM nepeaayu CCMaHTUKHN
OpHUrMHaja, aBTOp MepeBOa MCIONb3YyeT IpaMMaTHUecKue TpaHcopmanuu: MHGUHUTHBHAS (opma ria-
rojla B OpUTHHAJIE 3aMeHseTcsS (OpMOM TIarojia COBEpPIICHHOTO BHA B TIEPEBOJIE, a TAKKe HaOIIOmMaeTCs
3aMeHa TuIa IpeuiokeHus. JlanHeie TpaHcopMaru 00yCIIOBICHBI 00bEKTUBHBIMHU (haKTOPaMH: MEPEBO/I-
YUK PYKOBOACTBYCTCH IIpaBUJIaMU IICPEBOJa HA YKpaI/IHCKI/Iﬁ SA3BIK I/IH(l)I/IHI/ITI/IBHOf/i KOHCTPYKIUHN «CJIOKHOC
JOIIOJTHCHHUEC».

The whiteout lasted only a second, and when thereelvarmed back intahe world they had been
brighter and crisper than they had been a momefarb¢10, 511].

binuii npopue mpueas auuie cekyrnoy, a Koau 6apeu POEM yeIpeaiucs y ceim, GOHU Cmaiu ACKpasi, Hioc
3a mums 0o mozo [2, 455].

I'maron to swarm —poumusca, moanumucs —HE COAEPKUT y3yalbHON CEMBI IBHKCHMS.

B pedeBoii MaHu(pecTanuy Ha apXUCEMy «POUTHCSI» HaciaanBaeTcs GpakyabTaTHBHAs (OKKa3MOHAIIbHAS)
ceMa NBWKCHHUS, WCXOMs U3 YCIOBHI KOHTEKCTa. Ha mepeBonm Takke BIUSAET aaBepOMAIBHBIN KOMITOHEHT
into, YKa3bIBAIOIIMI Ha MepEeMEICHUE.

Ha ocnoBannu MPOBCACHHOTO aHAJIn3a MOXHO 3aK/IIIOYUTh, YTO IMPUMCHCHUC KOMILICKCHOM MCTOAHUKU
M3YYCHUS CEMAHTHUKH CJIOBAa ITO3BOJISICT OOHAPYXXHUTh HECOBMIAQJCHHE CEMHOTO COCTaBa B CTPYKType
aI[Bep6I/IaJIBHLIX TJIarojJIoOB Ha mapagurMaTud4e€CKOM M CUMHTarMaTu4€CKOM YPOBHAX. Ha cunrarmatudaeckon
ocu Ha6J'IIO,I[aeTCSI nepepacnpeacicHmuc CeM. apxuceMa «roramacTcsa», a OKKa3uoHaJIbHass cEMa (ceMa JABU-
)KCHI/I}I) BbIXOAMUT HaA Hepe}.‘LHI/If/i IIJ1aH I10J BOSI{CfICTBI/IGM KOHTCKCTYAJIbHOI'O OKPY>XKCHHUA U a,Z[BCp6I/IaJ'H>HOF (0]
KOMIIOHEHTA, 4YTO HauboJee SAPKO IIPOABIIACTCA IIPHU aKTyaJIu3aluK TIJIarojioB C HMHHHHHTHOﬁ ceMoH
ABHUKCHUSA.

Crioco0bl nepeBoaa riarojioB € SKCHHHHHTHOﬁ n I/IMH.]'II/II.II/ITHOfI ceMoH JABMOKCHUSA TAKXKC OTJIMYAKOTCA.
B riaronax mepBoit rpymisl JOMAHHPYET IIEPEBOJI HA YPOBHE BapHaHTHBIX cooTBeTcTBHil (60 %),a ocrans-
uele (40 %)npuxomsrcs Ha IEPEBO Ha YPOBHE KOHTEKCTYaIbHBIX 3aMEH.

ITpu nepeBone Bcex raaronoB Bropoit rpymmsl (100 %)mnepeBoquuk npuberaetT K KOHTEKCTYaIbHBIM
3aMeHaM, 9TO 00yCIIOBICHO OOBEKTUBHBIMU (JaKTOpaMHU MEPEBOTICCKOTO Iporiecca. Tak Kak B dTUX TJIaro-
Jlax Ipyu UX aKTyaJIn3alluu BbBIABHUIaCTCs Ha nepenHHﬁ IJIaH OKKa3HOHAaJIbHAsA CEMa ABUKXCHUS (He coacpika-
mrascsa B CTPYKTYpE OTUX FJ'IaFOJ'IOB), OH CO3aacT CBOH HepeBOZLHOﬁ OKBHUBAJICHT, UCXOOd H3 YCJ'IOBI/II;'I KOH-
TCKCTA.

BbiBoAbI W MepPCNeKTHBBI JAJbIIEHIIUX HccaenoBaHuii. CpaBHUTEILHBIN aHAIN3 OpUTHHAIA U
mepeBojia T0Ka3aj, YTO ITOCTIO3WTHBHAS 4acTh (aaBepOHaIbHBI KOMITOHEHT) PACIIMPSET CMBICIOBOM
00BEM IJIaroa0B U BIUAET Ha MMpoLecCC Uux rnepesBoaa.
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